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 Observando a escassez e deficiências de 

materiais de referência para tradutores e redatores 

que trabalham com textos da área de culinária no 

par de línguas português-inglês (Rebechi, 2015), 

deu-se início ao projeto de formulação de um 

glossário bilíngue de termos culinários. Para 

completar tal tarefa, buscou-se amparo na 

metodologia subjacente à Linguística de Corpus 

(Berber Sardinha, 2004), a fim de partir de textos 

autênticos da área. 

 Objetivando cumprir a primeira fase do 

projeto, foi realizada a compilação de um corpus 

de resenhas de restaurantes nas duas línguas 

envolvidas, para extração de termos e fraseologias 

em português, assim como equivalentes, 

exemplos e fraseologias na língua estrangeira. O 

presente trabalho dedica-se a discutir a 
compilação do subcorpus em português. 

 Para a coleta de resenhas de restaurantes, 

foram selecionados jornais que se ocupam com a 

avaliação desses estabelecimentos. A relativa 

escassez desses textos em português demandou 

a busca por outras publicações, assim também 

revistas especializadas foram selecionadas como 

fontes para coleta de textos. 

 Ao total, foram selecionados 835 textos, 

totalizando 302.933 palavras (tokens), 

provenientes de oito publicações distintas.   
 

 A partir disso, os textos foram processados 

pela ferramenta WordSmith 6.0 (Scott, 2012), 

gerando uma lista de candidatos a termos que, 

após analisados e selecionados manualmente,  

servirão de entradas para o glossário bilíngue 

cujos verbetes serão compostos de categoria 

gramatical, equivalente em língua estrangeira, 
fraseologia e exemplos retirados dos corpora. 
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 Ainda que pertençam a uma área 

negligenciada academicamente (Brien, 2007), as 

resenhas apresentam fraseologias e terminologia 

próprias, como foi possível observar, mesmo 

usando um corpus de tamanho reduzido. Tal 

terminologia, porém, não é necessariamente 

equivalente literalmente entre ambas as línguas. 

A exemplo, há: 

 recheado com      stuffed with 

          filled with 

“That’s why most versions come with a side of cloying 

plum sauce to dip the lifeless fried dumpling, 

customarily stuffed with fake crab and cold cream 

cheese.” 
Fonte: Detroit Free Press 

“At the top of Blue Door's menu are pierogi, filled with 

charred eggplant and topped with pickled beech 

mushrooms, with just a bit of creme fraiche underneath.” 
Fonte: Chicago Tribune 

 O uso de tais fraseologias em inglês irá 

variar de acordo com os termos vizinhos 

(colocados), acima destacados em vermelho, 

sendo que o padrão de colocados ainda precisa 

ser estudado mais a fundo, neste caso. 

Fig. 2: Exemplo de entrada 

Fig. Word List de termos simples e compostos em português e inglês 


